
Instruktionen 

1 nstructions 

lnstructions 

lnstrucciones 



2 

D 

Lesen Sie die nachfolgenden Ratschläge 
vor dem Auspacken und der Uebernahme 
Ihrer neuen Hämmerli•lnternational� 
Standartpistole. 

1. Oberprüfen der Pistole nach Erhalt

Trotz denkbar sorgfältiger Verpackung 
war Ihre Pistole auf dem Transport vielen 
Gefahren ausgesetzt. Erschunerungen. 
Stösse und unsachgemässe Behandlung 
durch Zollorgane können bei einer so 
hochwertigen Waffe die Ursache von 
später auftretenden Störungen sein. 
Pnifen Sie deshalb Ihre Pistole sofort 
nach Erhalt auf einwandfreien Zunand 
nach folgenden Richtlinien: 

1. Ist die Verpackung nocl, in Ordnung.
oder weisen Spuren auf starke Schläge
oder Stösse hin?

2. Griffschalen.
3. Allg. Aussehen der Waffe.
4. Korn und Visier inkl. Vis1eraufbau.
5. Sind die folgenden Zubehöre vorhanden:

Putntock, Spc-ii-,lsehroubcozlchcr, 2 lnbus
schiüssei. Ersatzschlagfeder. Ersatuünd­
stilt, 1 Durchschlag, Re,ervemagazin 7

6. Funktionskontrollegemäss Abschnitt II.

Melden Sie allfällige Schäden, die Sie fest· 
gestellt haben, sofort dem Postamt oder 
dem !>pedileur und verlangen Sie eine ent• 
sprechende Schadenbestätigung. Diese ist 
uns zuzustellen, worauf wir unverzuglich 
die erforderlichen Schritte für eine kosten• 
lose Schadenbehebung einleiten. 
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You will do weil 10 read the lollowing 
instructions bf?fore unpacklng and using 
your new Hammerli Standard Plstol. 

1. Check,ng tho pinol upon receipt

Oespite the most careful packlng, your 
pistol has been exposed 10 many hazards 
during 1ransit. Violent jarring an knocking 
en rou1e and lmproper handling during 
ueatment by Customs of-Hcials may well 
result in subsequent functional defecu in 
a weapon of such high quality. Therefore, 
you should check 1he condition ol your 
pistol immedlately upon recelpt by having 
due regard 10 the following dlrectlves: 

1. Condition ol the package; evidenc,, of
damage occasloned by hard blows or
knock,.

2. Appearance and condl1ion of 1he grips.

3. General appearance of the weapon.

4. Condition of front and rear sight, incl.
the slght mounts.

S. lnclusion of complete set of accessorles:
cleanin.g rod, special screwdrlver, 2 allen
keys, spare maln spring, spare firing pin,
1 punch, and spare magazine should all
be presen1.

6. Checklng of func1ional condition as
direc1ed in Section 11.

Any damages or faul1s which you may have 
found upon receiving the weapQn and acces• 
sories should 11 once be reported either 10 
the postal authorlties or eise 10 the for­
warding agents, an a demand should be 
made for a corresponding confirrnatlon of 
such damage. The confirmatlon shourd then 
be forwarded to us. so as to enable us to 
1ake immediate steps In order to facllltate 
a free-of-cost reparation by which to offse·t 
any resultant shortcomings. 
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Veulllez lire les con.sclls qui suiveni avant 
de deballer et de manipuler votre nouveau 
pistolet Hamrnerli International standard. 

1. Verlflcation du pistolet i la reception

Malgri son emballage extremcment soigne, 
votre pistole1 a äte expose pendan1 le 
transport a de nombreux rfsques. Des tri­
pidations et des chocs. ou unc manipulatlon 
wentuellement maladroite a la douane 
peuvent occaslonner des d8rangement.s 
ult·&rieurs chez une arme aussi dCllcate. 
Examlnez donc votre pistolet da:s recep• 
tion. pour vous assurer qu'il est en parfait 
6tat, selon les crtt�res suivants: 

1. L'emballage esl•il intact, ou presente+II
des traces de coups ou de chocs vlolents?

2. Plaquenes de poign�.
3. Aspect general de !'arme.
4. Guidon et hausseycomprlsses organes.
5, Les accessoires suivants sont-lls tous pr�

sents: baguene de nettoyage, toumevis 
sp&:ial, 2 clefs pour vis a t@te a slx pans 
creux. ressort de percussion de rechan,ge, 
1 cha,se.goupille, chargeur•magasin de 
rMerve1 

6. Contr81e de fonctionnement selon 
section II. 

Annoncez immediatement les degclts que 
vous aurlez E!ventuellement constatk au 
bureau de poste ou a l'expeditionnalre en 
ctemandant un constat de dommages.. 
Adressez•·nous ce dernier afin que nous 
puisslons aussitöt enueprendre les d&­
marches nkessaires pour une rfperat.ion 
gratuite des dommages. 
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Lea Vd. atentamente los sigu,emes con 
sejos antes de desembalar y empezar a 
utilizar su nueva pistola Hämmerli,fnter­
national Standard. 

1. Examen de la pistola al reciblrla

A pesar de haber sido culdadosamente em• 
balada en la labrica, su pistola ha estado 
expuesta durante el transporte a vados 
rlesgos. Las sacudldas, los golpes y el 
manejo inadecuado del arme por el 
personal de Aduanas pueden ser posier· 
iormente la causa de averias y desajustes 
de una pistola tan valiosa como esta. Por 
eso debe Vd. examinarla blen, lnmedla· 
mente despue, de reciblrla, para comprobar 
si se encuentra en perfec,o estado y de 
acuerdo con las slguientes orientaciones: 
1 l Esta el paquete en buenas condlcionos 

o muestra, por et contrario. marcas de
haber sldo aplastado y golpeado o de 
haberlo dejad<> caer? 

2. Estado de las cachas.
3. Aspecto exterior general del arma.
4. Estado de la mlra y del alza y de la

base de esta.
5. l Acompanan a la plstola los siguientes

acc=rios: Baqueta de llmpleza, destornil•
lador especlal, 2 llave para pernosde cabaza
hueca exagonal, resorte del percutor de re, 
puesto, aguja del percu tor de repuesto.
1 puncon, cargador de reserva 7

6. Conuol del buon funcionamiento, segun
la secciön 11. Debera Vd. hacer lmmedia•
tamente una denuncia de todos los dai'ios 
que haya podido Vd. encontrar a la
Oficina de Correos o al expedidor ,
reclamando al mismo I iempo un ceni•
flcado de daiios. Nos debe Vd. remltir
ese certlficado para que, sin perdlda de
tiempo, podamos iniciar las gestiones 
necesarias para obtener una lndemnizaciön
gratuita.

3 
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II. Funk1ion der Waffe

Fuhren Sie die Funktionskontrollen In 
folgender Reihenfolge durch: 

1. Lad an (Abb. 1)
Entfernen des Magazines durch Drücken
des Magazinhalters (9a) nach hinten
Verschlunl 1251 nach hinten stossen und
von selbst nach vorne gleiten lassen. De,
Verschluss muss aus eigener Kraft ganz
am Lauf ansehliessen (Abb. 2). Diese 
Manipulation In ohne Notwendigkeit
nicht zu wiederholen, weil der Aumeher
bei haufigem leeren Verschluss gleilen
lassen das Paironenlager besehiid,gen
konnte.

2. Feuern
Abzug betätigen. Das Auslosen und
Schlagen des Hahns muss horber sein

3. Verschluss-Sperre
Die Hammerli-Stendardpistole Ist mit
einer Verschluss.Sperre (77a) versehen,
die den Verschluss nach Abgabe des
lemen Schus$1!$ in der geöflneten
Position zurückhält 
leeres Magazin einsetzen. Ladebewegung
Der Verschluss muss nun durch die Ver•
schluss-Sperre in geöffneter Stellung 
gefangen werden CAbb. 3}. Lösen des 
Verschlusses durch Druck auf die Ver 
schluss-Sperre (77a) (Abb. 41.

4. Entladen
Nach erfolgtem Schlessen: Magazin (280)
entfernen, krätti�• Ladebewegung (wobei
gegebenenfalls die Patrone, die sich noch 
im Pa1ronenlager des Laufes befunden
hat, ausgezogen und ausgeworfen wird.)
Betätigen des Abzuges und Wiederein•
setzen des leeren Magazins .
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II. Chec:klng the functional condition ol 
the weapon 

Check 1he proper lune1ioning In the lollow­
ing order: 

1. Loading (illus1ra1lon 1)
Remove 1he magazine by pressing the
magazine holder calch (9a) backwards.
Push tho slide (125) back and allow same
to return forward into the 'closed' pOs­
ilion. Th• slide must fil 1ighlly onto •h• 
barre! by the loroe ol lhe return spring 
and without external help (lllustra1ion 21. 
Such manipulative checking should,
however, not be repeated unnecessarily,
as 01herwise 1he ex1rac1or may damage
the rim ol the chamber il the slide be
frequen1ly moved by hand while the
weapon is emptV.

2. Firing
Squeeze the 1ri99er. The release and the
Impact ol the hammer must both be
audible.

3. Breech catch
The Hammerli S1andard plstol 1s fltted
wlth a brlNlCh catch (77al which holds
the breech open alter the lest round in
the magazine has been fired
Insert the •mpty magazine. "Loading"
operation • pull slide back. The breech
(slidel must now bc caughl and held
open by the brlNlCh catch (lllustra1ion 3).
Release the sllde by depresslng the
breech ca1ch (77al (lllumation 41.

4. Unloadlng
On 1erminating the actual shootlng, re­
movt! tha magazina (2801 and move
the sllde vlgorously (this will extract
and eject any round which may still be
in the chamberl, then press the trigger
(whilst pointlng the weapon at the targetl
and Insert the emptv magazine.
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II. Fonctionnement de l'arme

Prodder au contrOle de fonctlonnement 
dans l'ordre sulvant: 

1. Chargamant (voir fig. 11
Retirer le c-hargeur,magasin en pressant
sur l'arritoir de magasin (9a) en arriAre.
Ramener la culasse en arriäre et laissez•
la revenir d'elle-m@me. La culasse doit
revenir jusque contre le canon par son
propre elan (lig. 21. Ceue manipulatlon
ne dolt pas �tre repetee sans necessit6
car, en cas de retours frequents de la
culasse vide. l'extracteur pourralt en­
dommager la chambre.

2. Tlr 
Presser sur la detente. On dolt entcndre
le de<:lic de llberation et la percussion
du chien.

3. A.rritoir de culasse 
Le pis·tolet Hammerli staOOard est pourvu 
d'un arretolr de culesse (77al qui bloque 
la culasse en position ouverte apres le 
depart du dernier coup.
lntroduire le magasin vide. Exeeuter le 
mouvement de chargement_ La culasse 
doh alors &tre maintenue en position ou•
verte par son arretoir {lig. 31. Appuyer
$Ur rarre1oir Cle cula"8 (77al mg. 41,
POur lib6rer la culasse.

4. Obsarmement
Apr8s le dBpan du coup. faire faire un
vigoureux mouvement de thargement ä
la culasse tatin d'extra1re et d.6jecter une 
cartouche qui resterait 8ventuellement
dans la chambre du canon 5i l'arme avait
ete chargee). Presser sur la detente et 
replacer le chargeur-magasin vide. 
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II. funcionamiento del arma
Vaya Vd. controlando el buen funcion­
amiento de los diferentes 6rganos del 
arma, en el orden que se indiea a continu, 
acibn: 

1. Cargar (Fig. 11 
Sacar el cargador, apretando el cierre
del mismo (!la) h9Cia atrAs.
Empujar el cerrojo ( 1251 hacia atiis v
dejarlo quese desllce por si solo h9eia
adelante. EI cerrojo debe volver por su
propia fuerza hasta juntarse del todo con
el canOn (Fig. 2). Esta operaclön no se
debe repetir sln que haya necesidad de 
ello, ya que soltando muchas veces el 
cerrojo vacio. el extractor puede llegar
a cstrop.ear la cäman,.

2. Olsparar
Apretar el gatillo. Se debe oir el escape
y golpe del dlsparador,

3. EI cierre c.on disposhivo de retencion
La p,stola "1 n1ernac,onal" de Hammerll,
modelo standard, estä provista de un
cierre de culata con retenida (77al. Esta
retiene el clerre en posici6n abierta des­
pues de haberse disparado el Öhlmo tiro.
Poner el cargador vacio. Efectuar el
movlmiento de cargar; entonces, el cierre
dcbe scr eoptodo por ta rc1enida er, posi
ci6n abterta (Fig. 3). f>ara sohar el
cierre, apretar la retenida f77al fFig. 4).

4. Oascargar
OespuM de haber tlrado: Electuar un
en�rgico movimiento de carga con el que. 
en c,ertos caso,, el cartuCho que se en•
cuentra todavia en la recämara del can6n
,i el arma estä cargada es extraido y
arrojado para aluera; oprimlr el gatillo
v volver • meter el cargador vacfo.

5 
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111. Zerlegung der Waffe

A. Kleine Zerlegung
(zur Reinigung und Pflege)

1. Magazin entfernen
2. Entladen
3. Schraube (145) lösen und Mlkrovlsier

komplett nach hinten herausziehen
(Abb.5).

4. Vodergowlcht durch Lösen der
Schraube (163/2) entfernen (Abb. 6)

5. Verschluss-Stück ( 125) komplett ent­
fernen. Pistole in rechte Hand nehmen.
Abzugbugel ganz nach unten ziehen
und mit Zeigefinger der rechten Hand
nach links driicken und lesthalten.
Verschluss-Stück bis zum Anschlag
nach hinten ziehen, hochheben und 
nach vorne ausfehren (Abb. 7 und 8). 

B. Grosse Zerlegung (für sämtliche Aus­
wechslungen von Bestandteilen und
Reparaturen)

1 .-5. Gemäss kleiner Zerlegung.

6. Grlffsch.!len (160a/161a) entfernen.

7. Hahn durch Druck auf Abzug ent·
spannen.
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111. Dismanlllng the weapon

A. Taking down
(for maintenance and cleaning)
1. Remove lhe magazine
2. Unloacf.
3. Loosen screw ( 145) and remove the

comple1e rear•sight assembly by
pulllng lhe lattcr out backwards
(Illustration 5). 

4. Remove lhe anterior weight by
loosening the screws ( 163/2)
( l llustration 6).

5. Remove the sllde ( 125} thus: f-lold
the pistol with the right hand, pull
the trigger guard fully downwards,
and push this 10 the lett with the
rlght Index finge,. Now pull the
slide back 10 the full extent of lts
travel, lifl it up, and let it glide 
forward so as to leave the barrel
freely (Illustrations 7 and 8),

8. Total dismantling (to effect all changes
of component pans and 10 carry out
repairs) 

1. •5. Proceed as directed for taklng down,
lhen: 

6. Remove the grip pieces (160a/161a)
7. Release the hammer by pressing the

trlgger.
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III. Demontage de l'arme

A. Petit demontage
(pour nettoyage et entretien)
1. Enlever le chargeur 
2. D6sarmer
3. D6visser la vis ( 145) et sortir le micro­

viseur complet par l'arri6re (fig. 5}.
4. Retirer le p0id$ avant apres desserrage

de la vis (163/2} (fig. 6). 
5. Retirer la culasse mobile complete ( 125}. 

Pour cela, tenir le pistolet de la main 
droite* tirer la sousgarde complätement
vers le bas et la maintenir poussee ä
gauche avec l'index de la main droite.
Ramener la culasse mobile en arrlere
jusqu'I, 1 abutee, la soulever et la sortir
par devanl (fig. 7 + 8).

B. Grand demontllge lp0ur tout rempla•
cement de piece ou reparation)

1 .•5. Comme te petlt d�montage. 
6. Enlevcr les plaquenes de polgnee i 160a/

161a).
7. Debander le chien en exer�n1 une pr8$­

sion sur la detente.
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111. Desmontaje del arma

A. Desmontaje pequello (para llmpieza
y buena conserva<:i0n de la pistola)
1. �•r el cargador 
2. DBS<:Brgar 
3. Aflojor el tornillo ( 145) y ,acar hacia 

atras el alza micromellica complete
(Fig.5).

4. Retirar el peso delantero despues de 
haber quitacfo el tornillo ( 163/2)
(Fig. 6). 

6. Re1irar toda la pieza del cerrojo ( 1251. 
Coger la pistola con la mano derecha.
Llevar el guardamonte hacia abajo por
completo v con el dedo indice de la
mano derecha apre1arlo hacia la izqui­
erda y mantenerlo suje10; retlrar todo 
el cerrojo hacia aträs hasta el tope, 
levantarlo y sacarlo hacia adelante
(Fig. 7y8).

B. Desmontaje grande lpara todas las
substituciones de piezas y reparacione1).

1.-5. De acuerdo con el desmontaje pequeno. 
6. Ouitar las cachas de le culata ( 160a/ 

161al.
7. Distensar el disparador apre1endo el

ga1illo.

7 
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8. Magazlnhalter (9a} mit Schraubenzieher
aus dem Grillstück heben (Abb. 9).

9. Entfernen des Hahnbolzens (256/2)
mltttls Durchschlag.

1 0. Hahn 1256) komplen mit Schlagsu,nge 
(10) nach oben herausziehen.

11. Abzugstollen (257) nach Heraus­
schlag.en des Stiftes (42) entfernen.

12. Abzugstange (2552) mit Gefühl aus
Bohrung heben. (Beim Montieren
Abzugfeder in vorgesehene Ausfräsong
einführen).

13. Abzugstollenfeder (258) nach Heraus­
schlagen des Stiftes (39) entfernen.

14. Abzug demontieren: Abzugbügcl (253)
nach unten bis zum Anschlag aus·
schwenken und mit geeignetem kleinem
Gegenstand arretieren.
Abzugstift (51) und Anschlagstift
(261/2) herausschlagen (Federhalte-Rille
Im Stift (51) bei Montage nach links ge­
richtet). Abzug mit Abzugteder nach
unten ausfahren.

15. Ausstosser entfernen: Vorholfeder (20) 
mit kleinem Schraubeniie.her nach 
vorne drücken. (Ausstosser (40) nach 
oben abheben (Abb. 10). 

16. Vorholfeder demontieren: mit
Schraubenzieher Federbolzen
(OP 270} ca. 5 mm hereindrOcken,
um 9()0 drehen und zu.sammen mit 
Vorholfeder (OP 20) nach vom
entfernen (Abb. 11 ). 

17. Abzu�bögel demontieren: Abzugbügel •
stift EPP 6 herausschlagen, Abzugbügcl,
Federbolzen (EPP 8) und Feder können
entfernt werden.
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8. Lift thc magazine holder (9a) out of
the frame unlt by means ol a screw•
driver Hllustration 9). 

9. Remove the hammer pin (256/2) by
means of a flat punch.

10. Remove the hammer (256) complete
with the hamme< bar ( 10) by pulllng
this unit upwards.

11. Withdraw the pin (42) and remove
the trigger nose (257).

12. Lift the trigger arm (2552) gently out 
of its well (when re-assembling, insert
the trigger spring lnto the appropriate
recess).

13. Withdraw the pin (391 by means of a
suitable punch and remove the trigger 
(sear) spring (2581.

14. To remove thc triggerassembly,pull 
the trigger guard (253) lully down and
Insert a suitabie small pieca of material
so as to hold the trigger guard in this posi• 
tion, Knock thc trigger axle pin (51 l and 
pin (261/21 out. (When re-assembling, 
ensure that the spring-holder groove in
this pin 51 polnts to the lehl. The trigger
and the 1ri99er spring may now be whh·
drawn downwards.

15. To remove the ejeetor, push the recoil
(return) spring (20) lorward with the aid
ol a small screwdriver, then withdraw
1he ejeetor upwards (Illustration 101.

16. To remove the recoil spring (OP 20)
push the reeoil spring guide (OP 270)
app. 6 mm back, turn by 9()0 and 
remove both (111.urtration 11 ). 

17. T o removc thc trigger guard, knock
out the trigger guard axle pin (EPP6).
The entire unil con.sisting of trigger
guard. spring pin, spring, may now 
readily be withdrewn.
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8. Sortlr l'arr�tolr de magasin (91) cn le
soulevant hors de la carcasse avec un 
tournevis (flg. 91.

9. Chasser la cheville (256/2) du chien.
• l'aide d'un chasse-goupillcs.

10. Sortir le chien complet (256) par en 
haut avec la tige du percutour ( 10). 

11. Retirer la gächene (257) apr� avoir 
chasse la cheville (421. 

12. Sortlr la tige de la detente (2552) 
dl!lica1emen1 du lorage (lors du re­
montage. inuoduire le ressort de 
d6tcnte dans le fraisage prl!vu). 

13. Retirer le ressort de g3chette (2581
apres avolr chass6 la goupille (39).

14. D6monter la detente: faire pivoter la
sousgarde (253) vers le bas ]usqu'ä la
butoo et la calerdans ceue posltlon
& l'aide d'un petlt objet approprie.
Chasser la cheville de la d&tente (51 ),
et la claveue (261/2). (Lors du re­
montage, placer la rainure porte­
ressort de la cheville (61) du cöte 
gauche. Sortir la d6tente et le ressort 
de d6tente par dessous). 

15. Sortir l'6jecteur: comprimer le ressort
de rappel {20) vers l'avanl au moyen
d'un petil tournevis. Sortir l'ejecteur
(40) par le haue (lig. 10).

16. Demon1er le ressort r��rateur; a
l'aide d'un toume•vis comprlmer la 
clavette de ressort (OP 270), toumer 
par 900 et enlever le ressort.

17. D6monter la sous-garde: Chasse, la 
cheville de sous-garde EPP6, l8 SOUS• 
garde et la tige de ressort (EPPS) 
sont liMres et peuvent ftre sortis.
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8. Levantar y retenlda del cargador (9a)
del lnterior de la cul.ata con ayuda de
un destornillador (Fig. 91.

9. Sacar el pasador del martillo percutor
(256/2) medlante un punz6n.

10. Sacar el percutor completo (256) con 
la espiga del percutor (10t, hacia arriba.

11. Extraer el liador del gatillo {257) despues
de golpear hacia afuera la espiga corres
pondlente (42).

12. Levantar y sacar conculdado la varilla
del disparador (25521 luera de SY orilic,o
(Al hacer el montaje se debe lntroducir
el muelle del disparador en la lresadura•
prevista).

13. Sacar el muelle del flador del gatllio 
(258) despu&s de golpear hacia afuera 
la espiga correspondiente (39).

14. Desmontar el gatillo: Darle la vuelte
hacia abajo a la guarda del gatlllo(253)
hasta el tope y sujetarla en esa posicion
con ayuda de un obje10 pequelio apro­
piado. Golpear afuera la espiga del 
gatillo (51) y le clavija (261/21 (la ranura
por1a-resor1e de la esplga (51) debe estar
hacia la lzquierda al hacer el mon1aje);
extraer el 911 illo con el muelle del dispara•
dor hacia abaJo.

15. Retin1r et expulsor: Comprimir el
muelle de retroceso (20) con un destor·
nlllador pequelio hacia adelante y levan· 
tar el expulsor hacia arriba (Fig, 10). 

16. Retirar el resorte de retroceso: 
Para el desmontaje del resorte de 
rotrocero ompuJo hacia atrd't: eon un
tornlllador approx. 5 mm la clavija
para resorte (OP 270), dar vueltas de 
9()0 y retire hacia adelante conjunto
con el resorte de retrOCllso IOP 20).

17. Oesmontar el liador del gatlllo. Goi, 
pcar h;,,olo ofucra lo c.spigo dcl fiodOr
EPP 6 con lo quese podrän sacar el
flador del gatillo, el perno de ballena
y el muelle.

9 
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18. Schlagbolzen demontieren: Haltestih
1851 von unten herausschlagen, Schlag•
bolzen und Feder können entfernt 
werden. (Bei Montage muss Auslräsung
mit Stihloch übereinstimmen). !Abb. 121

19. Auszieher demontieren: Federbolzen 7
bis Anschlag zurückdrücken. Auszieher
mit Gefühl entfernen. !Seim Montieren 
muss Federbolzenausfräsung noch
innen liegen) (Abb. 13).

20. Visierblatt auswechseln: Höhenstell•
schraube 1142) herausschrauben lachten
auf Rastbolzen 140 und Restfeder 1391. 
Visierblamäger aufklappen, Spann•
stifft 146/1 auf geeigneter Unterlage
herausschlagen. Visierblatt mit Stell•
schraube entfernen.

21. Korn auswechseln. Rastkugel 1199/31
mit 1,5 mm Durchschlag hinunter•
drOcken und Korn nach vorne heraus•
schieben (Abb. 141.

22. Magazin demontieren: Magazinboden­
halter hlnelndrücJcen, Magazlnver­
längerung nach vorne entfernen.
Magazlnbodenhelter und Magazinfeder
werden dadurch ebenfalls demontiert.

23. Verschluss.Sperre demontieren: Die
Schraube 78b ist mit der Mutter 178b) 
leicht verstemm,. Mit Inbusschlüssel
(411) von rechter Griffstückseite her 
Schraube entfernen (achten auf Feder 
83). 
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18. To remove the flrlng pin, kock out
the holding pin (851 from below and
withdraw the firlng pin and the spring. 
(When re-assembling, see that the milled
recess coincides with the pin hole. 
Illustration 12).

19. To remove the extractor, push the spring 
pin 171 back to the stop and gentlv re• 
move the extractor. (When assembllng,
see that the milled recess on the soring 
pln faces inwards (lllusmnlon 131.

20. To Change the rear·sight blade, remove •
the elevation screw ( 142) and, whilst 
dolng thls. iake care of the cllck pin 
( 140) and the cllck-pin spring 1139).
Then. having placed the part on a suit• 
able surpon, knock out the tension pln
( 146/1 and remove the rear-sight blade
logether with the adfustment screw. 

21. To remove front sight, push.tha ball,
catch ( 199/31 down with the aid of 
a 1 ,5 mm die, llat punch and remove
front sight by pushing it forward end
out (Illustration 141.

22. To dlsmantle the magazine, push the
magazine-base holder inwards, then 
knock the extension piece forward and
remove. The magazine-base holder and 
the magazlne spring may thus also be
removed,

23. To dismount breech catch. (lhe end of
the screw (78bl has been slightly tapped
over the nut (78bl. then use the allen 
key (4111 to remova the screw fromthe
right-hand slde of the frame hake care 
of spring 831.

F 

18. Demonter le perruteur: chasser la
cheville d'assemblage (85) depui• 
dessous. Sortir le percuteur et le
ressort. (Lors du remontage, II faul
que le fraisage coincide avec Je trou 
de la chaville (fig. 12).

t9. D8monter l'extracteur. repousser 
l'appul de ressort (7) jusque contre la 
butoo. Retirer l'extracteur avec pricau• 
tion. ( Lors du remontage orienter le 
fralsage de l'appul de ressort vers l'in• 
tärieur) (fig. 13). 

20. Remplacement de la feullla de mire:
devisser la vis de räglage en hauteur 
(1421 (prendre garde ä la tlge de res­
sort(1401 et au ressort (1391 du dis­
positlf de crantagel. Relever le porte­
teuille de mire; chasser la goupllle
(146/11 sur un wpport approprle, 
retirer la feuille de mire et la vis de
reglage. 

21, Remplacer le guidon. Presser la bille 
de crantage ( 199/31 i l'aide d'un chasse­
goupilles de 1,5 mm vers le bas et 
sortir le guldon en le poussant en 
avant (fig. 141, 

22. Demomer le chargeur-magasin: presser
fortement sur le fond du chargeur•ma•
gasin et sortir le prolongement du fond
par l'avant. Ceci li�re simultan,ment
le fond du chargeur-magasin et le
ressort du chargeur,magasin.

23. Demonter l'arri!toir de rulasse. L'äcrou
(78b) et la vls {78bl sont bloques par 
une legere d6formation du fllletage
de la tige de la vis au-dessus de l'ecrou,
A l'aide du clef (411). enlever la vis ä
partir du ctitf drolt de la poign6e
{prendre garde au re=rt 831. 
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18. Oesmontar et percu1or: Se golpea
hacia afuera, desde abajo, la esplga 
de retencion 85 y a,f se puede sac,,r 
el percutor con su muelle. (Al hacer 
el montaje, tienen que colncldir la
fresadura con el agujero de la espiga) 
(Fig. 121.

19. Desmon,ar el extractor: EI perno de
balles1a 7 se comprlme hacia atras
hasta el tope. Se ,aca despues el
extractor con culdado. (Al hacer el
montaje, la fresadure del perno de 
ballesta tiene que estar hacia adentrol.
(Fig. 131.

20. Cambio de Ja IAmina del alza: Desator•
nlllar el perno regulador de al tura ( 1421
(teniendo cuidlldo dei perno de 
muesca ( 1401 V muelle de la misma 
(1391. abrir el soporte de ta 16mina 
del alza, extraer el pasador de sujeciön 
( 146/11 golpeandolo hacla afuera 
sobre una superflcie apropiada y
retlrar la lamlna del aiza con w
tornlllo regulador. 

21. Cambio del punto de mira: Apretar
hacla abajo la bola fiadora (199/31
medlante un punzön de 1,5 mm, y
ernpujar el punto de mlra hacia
adelante (Fig. 141.

22. Oesmontar el cargador: Apretar para
dentro el casqulllo del fondo del
cargador y empujar hacia adelante la
prolongacion del cargador. Asf ,alen
al mlsmo tlempo el casqulllo del 
fondo v el muelle del cargaoor.

23. Oesmontaje de la retenida dtl eierre de
culata, EI iornlllo (78b) estil retundldo
ligeramente con la tuerca (78b). Luego.
sacar el tornillo con la llave (4111. desde 
el lado derecho de la empui'ladura 
(prestar atencl6n al resorte 831. 

11 
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IV. Gebrauch und Behandlung

a) Abzugsgewicht verstellen
Inbusschlüssel durch Bohrung im Ab­
zugbügel In die AbzuOS9ewlcht-Verstell­
schraube (260) führen.
Abzugsgewicht vermindern: z.B. von
1360 auf 1000 g • Abzugsgewicht-Ver­
stellschraube (260) zirka 3 Umgänge Im
Gegenuhrzeigersinn drehen. Das Abzugs­
gewicht kann somit ohne jede weitere
Elnstellbarkeit veränden werden.
Abzugsgewicht erhöhen: z.B. von
1000 auf 1360 g • Abzug,gewicht-Ver­
stellschraube (260) zirka 3 Umgänge
Im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 15).
Diese Einstellmöglichkeit bedeutet vor
allem für diejenigen Schützen eine grosse
Erleichterung, die neben dem Standard­
Pistolenprogramm nationale Konkurren­
zen bestreiten oder mit der gleichen Waf­
fe die Internationale Grosskaliber-Kon­
kurrenz. trainieren möchten.

b) Verstellen des Nachzuges (Trlgger.Stop)
(nur durch den Fachmann)

Kleine Zerlegung der Waffe siehe auf
Seite 6. Sicherungsschraube (254/4)
lösen, dann Abzugbügel nach unten zie­
hen und mittels lnbusschlOssel Trigger­
Stop-Schraube (254/3) verstellen.
Trlgge,-Stop verkurzen: Schraube 254/3
Im Uhrzeigersinn anziehen.
Trlgger-Stop verlängern: Schraube 254/3
lm Gegenuhrzeigersinn lösen (Abb. 16).

Nachzugsweg muss im Minimum
ca. 0,2 bis 0,3 mm betragen.

Die Abzugs.Verstellschraube 261 soll
nicht verstellt werden.
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IV. Use and 11ea1ment

a) Adjustment of lhe 11igger-pull-waight
Insert allen-key through hole In trigger­
guard into the trlgger-adjustment•
screw (260).
To reduce trigger-pull-wolght. for
example from 1360 to 1000 gr: Turn
screw (260) about 3 turns anti•
clockwise. No further adlustment ls
nece<sary (III. 151.
To increase trigger•pull-weight: Turn
screw (260) clockwise. This adjust•
ment allows marksmen to participate
in the Standardpistol event, in national
oompetitlon and to practise with the
same pistol for the UIT-Centre Fire
Pistol event.

bl Adjustment of backlash (trigger-stop) 
(onlv by the gunsmith) 
Take down the pistol as indicated on 
page 6. Loosen locking screw (254/4), 
pull trlgger-guard down and adjust 
trigger-stop-screw (254/3) (lflustr.16). 
To reduce back-lash: Turn screw (254/3) 
clockwise. to increase back-lash: Turn 
screw (254/3) anti-clockwise (111. 16). 

The minimum back-lash must be not 
less than two to three tenths of one 
millimetre. 

The trlgger-adjustment-screw 261 
must not be 1ouched.
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IV. Manipulation et traitement

a) R691898 du poid• de la d6tente
lntroduisez le clef dans la vis de r6glage
de le d6tente 260 ! travers le forage
dans la sous-g;arde.
Pour diminuer le poids de la d6tente:
par ex. de 1360 A 1000 g • donnez env.
3 tours a 1a vis de r6glage de la dttente
dans le sens contraire ä celui de l'aiguille
de la montre. Ainsi. le poids de la d6-
tente peut 6tre modifi6 sans autre tra­
wil de r6glage.
Pour augmenter le poid• de la d6tente:
par ex. de 1000 A 1360 g • donnoz env.
3 tours II la vis de r6glage de la d6tonte
dans le sens de l'aiguille de la montre
(fig. 16). Cette possibillt6 faclllte grande­
ment l'utilisation de l'arme,surtoutpour
ceux des tireurs qui d&irent s.'entrainer
8'/ec la m!me arme pour les coml)6tltions
internationales de tlr A gros calibre que
celle qu'ils utllisent pour le programme
des pistoleu standard des coml)6titions
nationales.

b) R6glage de la oourse finale do la
d6tente (but6e d'arr&t)
(seulement par l'armurier)

Petit d6montage da l'armo, voir page 6.
Oesserrez la vis de s0ret6 (264/4), tirez
la sous-garde en bas et, ä l'aide d'un
clof, ajustez la vis de reglago do la 
but6e d'arr@t (254/3). 
Pour raccourcir la but� d'arret: serrez
la vis 1254/JI dllm le sens de l'aiguille
de la montre.
Pour rallonger la but6e d'arrGt: desser­
rez la vis (254/3) dans le sens contraire
ä celui de l'aiguille de la montro (fig. 16).

Lo courso finale minimale doit coin•
porter envlron 0,2 i 0,3 mm.

La vls d'afustage de la d&tente 261 ne
doit pas !tre 1ouch6.

E 

IV. Uso v manojo

1) AJuste dol peso del dlsparador
lntrodOzcase la llave especial en el
tornlllo de ajuste del disparndor
(260)atrav6s del taladro en el guarda•
monte.
Para disminuir ol peso del dlsparador:
por ejemplo de 1360 a 1000 g • dar
aproximadamente 3 vuel\as al tornillo
de ajuste del disp.arador en el sentido
contrario al de la aguja del reloj ( Flg. 15). 
De este modo, el peso del disparador 
puedo ajustarse sln m&s trabajo de 
graduaci6n. 
Para aumentar el peso del dlsparador: 
por ejemplo, de 1000 a 1360 g = dar 
aproximadamente 3 vueltas al tornillo 
de ajuste del disparador, en el sentido 
de la aguja del reloj. 
Esta conversl6n significa una gran 
facilidad sobre todo para aquellos 
tiradores que, ademb de absolver el 
prog_r�ma de pistolas stand�rd, quieren 
part1c1par en concursos nac1onales. o 
entrenarse, con la misma arma, para 
el concurso internacional de gran 
calibre. 

b) Regulacion del recorrldo final del
gatillo (triggor•rtop)
(solemente por ol armero)
Pequel\o desmontaje del arma, vease
pag.6. Afl6jese el 1ornillo del seguro
(254/4), tlrese hacia abajo el guardamon­
te y, con 1yuda del llave, ajustsse e1
tornillo del trigger stop (254/3).
Acortar el trigger-rtop: apreter el tornll­
lo 254/Jen el sentido de la aguja del reloj.
Alargar el trigge<•stop: afloJar el tornillo
264/3 en el sentido contrarlo al de la
Ggujo dcl ro.loj (Fig. 16).
EI recorrldo final del gadllo, a partir dol
punto de disparo, no debe ser,de ningu•
namanera,menorde apr.0,2 e 0,3 mm.

EI tomillo de ajusto del disparador 261
no debe ser regulado.

13 
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Korrekturen an inncnlicgenden Be• 
standteilen IAbzugstange. Stollen. 
Hahn), die eine Korrektur der ange• 
gebenen Abzugsgewichte bewirken 
sollten. sind zu unterlassen -
wir lehnen jede Verantwonung für 
daraus re-sultierende Störungen ab. 

2. Magazine
Kapazität: .22 long rille: 8 Patfonen

Beim geladenen Magazin vor dem ein•
führon in dio Pistolo, Sehiebor iwoi•
bis dreimal herunterdrücken und von
allein nach oben gleiten lassen. Dadurch
wird das etwaige Verklemmen von
Patronen im Magazin und dadurch
mögliche Zuführstörungen vermieden.
Furm und Mit$$!;l' 1.hn Mäya.l.inlippt!'n
sind massgebend für reibungslose
Zufuhr der Patronen in das Patronen,
lager. Eine sorgfältige Behandlung der 
Magazine bewahrt vor Aerger.
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Any corrections on internal component 
paru (trlgger arm. sear. hammer etc.) 
lntended to correct the trigger weight 
still funher. must be avoided, We must 
decline 10 accept responsibility for any 
resultant faults in the functioning of 
the weapon. 

2. Magazines
Caoacity: Cal. .221ono rifle 8 rounds
Before lnsertlng ihe Olled magazlne in
the pistol. pull 1he slide knob downwards
two or three 1imes and let il glide back
by itself. This would obviate a possible
iamming of the rounds in the magailne
and ald trouble-free feeding.
Shape and sutmance of the magazine
fips determine the correct feeding of the
cartridges lnto the chamber. Careful
u-eatment of the magazines serves to
avoid anger. 

F 

Toute tentative pour abaisser encore 
davantage les polds minima de d6tente 
indiquis ci�dessus, par une modification 
des pitlces internes (tige de detente. gä• 
chette, chien) doit 8ue 6vitte, et nous 
dOClinon.s toute responsabil it6 pour les 
d6rangements qui en re5Ulteraient. 

2. Chargeur•magasin

Capacit6: long rille 8 cartouches
Apres avoir rempli le chorgeur•magasin,
et avant de l'introduire dans le pisto1et.
presser dcux D trois fois sur le pouffOir
en le lalssant remonter de lui•memo.
Ce-ci a pour effet de prewnir un coi"l'age
8Ventuel des canouches dans te chargeur•
magasin et d'evlter des perturbations
d'alimentation.
U forme et les mes:ures dM l�res du
chargeur•magasin sont un facteur essentlel
d'une alimentation exempte d'elees des 
cartouches dans la chambre. Celui qul
traite donc son chargeur•magasin avec
ml!nagement s•e-vite des ennuis.

E 

No se deben efectuar modificaciones 
cn la.s piezas interiores (varilla del 
disparador, fiador. percutorl. para 
obtener un ajuste mayor de peso de 
tracci6n del gatlllo. Oeclinamos toda 
responsabllidad por las averias que 
resulten de dichas modificaciones. 

2. Cargador
Capacidad:
Calibre .22 rille largo: 8 cartuchos
Antes de lntroduclr el cargador lleno
en la pistola, se debe apretar hacia
abajo el impulsor dos o tres veces.
dejindoto de�uC-s que se dc-.sHce solo
hacla arrlba. Asi se evita que se
produzca un eventual atascamiento
de los cartuchos en el cargador. con
las consigulentes perturbaclones del
paso de cartuchos a la recimara.
la forma y medidH de los bordo-s: de
salida del cargador tienen muchisima
importancia para un paso suave de los 
canuchos a la reeämara. por to que 
un trato cuid&doso de los cargadores
evitarä despuis preocupaciones.

16 



a 
SWIT 

18 

D 

3. Munition

Die standige Verwendung einer von
Ihnen als regelmässig und gut befun•
denen Munitions•Sort! gewährleistet
störungsfreies Schlossen und gleich•
bleibende Treflpunktlage.
Von der Verwendung extra starker
Munition (für Jagdzweckei soll Ab·
stand genommen werden.

4. Zündung 

Sollten sich nach längerem Gebrauch
der Hämmerli•Standard Zündfehler
(zu schwacher Zundschlag) einstellen,
ist die Schlagfeder (EPP 271, oder
evtl. der Schlagbolzen (OP 84) zu er• 
seuen.

5. Visjerkorre:ktor 

Bei Höhen- und Seilenkorrektur ent• 
spricht 1 Raste 10 mm bei einer
Schussdistanz von 25 m ( 1 Raste 20
mm bei einer Schussdistanz von 50ml.

Korrektur: 

Bei Hochschuss: 
Drehen der Schraube 142 im Uhr• 
zeigeninn. 

Bei Tiefschuss: 
Drehen der Schraube 142 im Gegen• 
uhrzeigersinn. 

Bei RechlSSChuss: 
Drehen der Schraube 138 im Gegen, 
uhrzeigersinn 

8Ai Linkuchoss: 
Drehe11 der Schraube 138 im Uhrzeiger, 
sinn. 
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3. Ammunition
Constant use of the type of ammunition
which vou mav have found to give con•
siS1ently good results will help vou to
enjoy trouble-free shoo1lng and ensure
unvarledly good placing of vour shots.

4, lgnition 
Should the Hämmerll ln1erna1lonal Stllnd• 
ard Pistol alter prolonged use fail 10 fire 
properly (weak striker impact}, the maln 
!!)ring (EPP 27) or firingpin (OP 84}
should be changed. 

5. Sight correction
A correction of 1 cllck represents a
shift of 1 O mm in the position of the
point of Impact at a given shooting
diS1ance of 25 m (at 50 m. 1 click •
20mm}.
Adjustmen1s:
High shots: Tumscrew (142} clock•

wise 
Low shots: Turnscrew (142} anti• 

clockwise 
Rlght shots: Turn screw ( 138} anti• 

clockwise 
Left shots: Turn screw (138} clock• 

wise. 
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3. Munitions
L'utllisation continuelle d'une qua1i1i de 
munitton que vous aurez. trouvk regiJliere
et bonne garantlt un tir sans incident 
et un point d'impact toujours tdentique. 
II est recommandi de ne pas utiliser
une munition extrafone ide chasse).

4. Amor�ge
Si a la suile d'une longue utilisation du 
piS1olet Hämmerl i stllndard le coup ne 
partait pas (choc de percussion irop
faible}. il faudrait alors remplacer le
grand ressort ( EPP 27). ou le percuteur
(OP 84).

5. Correction de la hausse
Pour la correction en hauteur et en
direction, 1 cran correspond II une
correction de 10 mm a une distance
de tir de 25 m (et II 20 mm a celle de
60m}.
Correc1ion: en w1s de tir
Trop haut: tourner la vis (142} dans
le sens des aiguilles de la montre.
Trap bes: tourner la vis (142} dans le 
sens oppose a celul des aiguilles de la
mont.re,
Trop ä drohe: 1oumer la vis (138}dans
le sens oppose ä celui des aiguilles de 
la montre.
.Trop il gauche: tourner la vis ( 138} dans
le sens des alguilles de la montre. 
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3. Munici6n
EI uso conS1an1e de una clase de 
municiön que a Vd. le parezce de 
buena calidad y siempr·e regular. fe 
garantiz.a un tiro sin frregularidades,
con impactos en posici6n constante�
mente homog!nea. 
Se debe evitar en absoluto el uso de 
munici6n extra•fuene (para caza).

4. Deflagraci6n
Si despues de un USO prolongado de 
la pistola Hämmerli standard se
observasen defectos de percusiön
(plcado demasiado debil}, se debera
substituir el resorte del percutor
(EPP 27), o tambion el percutor
(OP 84).

5. Correcc-iOn del alza
Para las correcciones de al 1ura y lateral.
1 muesca corresponde a 1 O mm. a una 
distancia de tiro de 25 m. ( 1 muesca
20 mm. a una diS1ancia de tlro de
50m}. 
Correcclon:
Demasiado alto:
Hacer girar el perno ( 142} en el
sentldo de las agujas de un reloj.
Demasiado bajo
Lo mismo, en sentido contrario a
las agujas de un reloj.
Dema.siado a la derecha:
Hacer girar el perno ( 138} en sen1ido
contrario a las agujas de un reloj.
Oemasiado a la lzqu1erda:
Lo miill\o, en sentido de las agujas de
un reloi.

17 
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6. Waffenreinigung

Alle ca. 1000 Schuss kleine Zerlegung
und gründliche Reinigung der Pistole
und des Laufes.

Verschlusstück, Griffstückooorseite
grilndllch mit dünnflüssigem Oel (Niih•
maschlnen-, Vaselln-Oel usw.) reinigen,
leicht einölen.

Lauf mit Putzstock unter Verwendung
von Watte, Werg, Flanell oder weichem
Baumwotlappen sauber auswischen 
und mit erstklassigem Waffenöl leicht 
ölen. 

Magazin mit Petrol oder Reinoonzin
reinigen und Zubringer und Schleoor
leicht ölen.

Wattenöle sollen nur filr das Laufinnere 
und die äusseren Teile verwendet 
werden. Zum Oelen der gleitenden 
Innenteile Ist ein dünnflOsslges, nicht 
harzendes Nähmaschinen-, Vaselin• 
oder Spindelöl zu verwenden. 
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6. Cleaning

After every 1000 shou or so, take down
as directed in Section 111/A. 1 -5. 10 clean
the plstol and the barre! thoroughly.

Clean the slide and the upper pam of
the frame unit with a thln oil lsewing­
machine oil, Vaseline oil, etc.) and
lubrlcate lightly.

Clean the barre! wlth a clean Ing rod by
u.sing either cotton wool. waste1 flannel. 
or soft cotton patches and apply a thln 
film of hlgh-quallty gun oll to the bore. 

Clean the magazine wl1h paraffin or pure
benzine, then oil the f�er platforrn and 
the sllde knob lightly.

Gun oil should be applied only 10 the 
bore an the extemal parts of the pistol. 
To lubricate the gliding internal paru, use
a non•resinous sewing,machine--. va.seline­
or spindle oil.
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6. Nettoyage de !'arme

Tous les 1000 coups environ, effectuer
un petit dimontage et nettoyage minu•
tieux du ptstolet et du canon.

Nettoyer la culasse et la face supirieure
de la carcasse avec de l'huile fluide lhulle
pour machines ä coudre, huile de vase­
line, etc.). Huiler parcimonieusement)

Nettoyer le canon soigneusemen1 avec
la baguette de nettoyage en u1Hisant de
la oua1e, de l'etoupe, de la flanelle ou un 
chlffon de coton doux et huller legbre­
ment avec de l'huile pour armes de qua• 
liti supirieure.

Nenoyer le chargeur• magasin au J)etrole
ou .1 l'essence pure et huiler legerement
l'allmentateur et le poussoir. 

N'utiliser de l'huile pour armes que pour 
l'intirieur du canon et pour les panies 
externes. Pour huiler les pi�es internes
mobiles, utiliser une huile fluide et non
reslneuse (hulle pour machines ä coudre,
hulle de va.eline ou huile pour brochesl. 
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6. Limpieza del arma

Cada 1000 tiros aproximadamente.
se debe efectuar el desmontaje
peque�o y limpiar a fondo la pistola
y el u�6n.

Llmpiar la pieu del cerrojo, as! como
la parte superior de la culata, muy
bien con un acelte fluldo (aceite de 
m§quinas de coser o de vaselina, etc.) 
y lubrificar llgeramente.

Frotar y limpiar bien el cai'i6n con 
la baquem de llmpieza, utilizando al•
god6n, estopa, flanela o trapos
blandes de algodon y lubrlflcarlo
despuis ligeramente con eceile de
arrnas de prlmera calldad.

Llmplar el cargador con petröleo o
bencina pura y el impulsor y la placa
de acceso lubrificarlos ligeramente.

Los aceites de arrnas solo se deben
usar para el interior del caii6n y las 
piezas externas, Para lubrificar las 
piezas de-slizantes interiores se debe 
usar un oceite fluido, que no produzca 
sedimento resinoso. como el aceite
de miquina de coser, de vaselina o
de husos.

19 
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7. ErsatJ:teile

Alle Er1ameile können sofort von Häm•
metli AG. Jagd• und Sportwaffenfabrik,
CH • 5600 Lenzburg (Schweiz) bezogen
werden. Die gebrüuchlichsten Ersatzteile
hat auch Ihr Hämmerli-Landesvertreter
am Lager.

Wichtig: Bei jeder Er.atzteilbestellung
mu.s die Bestandteil· und die Waffen•
nummer angegeben werden,

Selbstverständlich können Sie Ihre Häm· 
merH-lnternational jederzeit zur Kontrolle
und, sollte es erforderlich sein, 1 nstand•
stellung an unser Werk in CH 5600 Lent•
burg (Schweit) oder D-7890 Waldshut•
Tlengen 2 (Deutschland) einsenden.

Wenn Sie uns auch über Ihre besten
mit der Hämmerll•lnternational er•
zielten Resultate berichten, freut es
uns natürlich sehr. Für besonders gute
R115Ultate winkt Ihnen die begehrte
Hämmerli-Ehrennadel,

Möchten Sie noch mehr über unsere
Firma wisse-n. dann senden wir Ihnen
gerne unsere Kundenzeitschrift
"Hämme<li-News·. Damit bleiben
Sie in steter Verbindung mit uns und
Sie werden immer allerhand Aktuelles
und Interessantes aus der Waffen·
schmiede der Weltmeister erfahren.

Auf Wunsch senden wir Ihnen gerne
unsere Prospekte über die weiteren Häm,
merli Spit,:enwaf1en für anspruchsvolle 
Sportschiiuen. Hämmerll Schnellfeuer·
und Matchpistolen.
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7. Spare Parts

All spares are readily available from
Messrs. Hämmerli Ltd., Huntingand
SPOrting Arms Factory, 5600 Lenz­
burg1 Switterland. Your national Häm­
merli Agent will also carry stocks of
the more generally requlred ,pares.

1 mportant: Whenever ordering
sparu, please stata tha number of
the part required as well as the serial 
number of the pinol itself.

You may, of course, send in your 
Hämmern International to our Works
at lenzburg et any time, either for a
thorough check• up or, if necessary.
for repalrs .. 

We should, of course, be very pleased
10 recelve from you rePOrtS regardir19 
your results achieved with the Häm­
merli Standard Pistol. The coveted
Hämmerli 'Honours' pin may well be
yours as an award fc,.r e.xeptionallv
good scores.

We will gladly forward 10 you cop,es 
of our House Journal • Hämmerli
News „ if you wish to know more
about our firm. You would thu• be 
kept in constant touch wirh us and 
always learn further interesting facu 
relating to the gun.smiths of the 
world's best marksmen. 

We will be pleased 10 forward 10 you 
UPOn request our folder, givir19 you all 
details on the Hämmerli rapid fire and 
match pistol. 
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7. Piece. da rechanga

Toutu les pillces de rechange pauvent
i!tre obtenues lmm�latement en los
commandant ä Hiimmerll S.A.,
Fabrlque d'armes pour la chasse et le
sport CH-5600 Lenzbourg (Suisse).
Les repr6sentants g6n6raux Hämmerli 
dans les divers pays ont aussi en stock 
les pikes les plus courantes.

lmportant: Pour toutecommandede
pike de rechange, il est indispensable
d'indiquer le numero de la poäce et de 
l'arme.

11 va sans dire que vous pouvez envoyer
n'lmPOl'le Quand vo1re pistolet Hlim•
merli International ä reviser ou 8 räpa·
rer a l'usine de Lentbourg.

Nous serons tou)our, heureux de llre
les meilleurs risultats que vous aurez
obtenus avee votre pistofet Hämmerfi
lnterMtional. En cas de resultat.1 par• 
ticullerement bons, vous pouvez mime 
recevoir l'epingle d'honneur 1rtls pri�
d'Hämmerli.

S'II vous ln1tlresse d'tltre plus ample­
ment renseignl! sur notre maison, nous
nous ferons un plaisir de vous adresser 
notre Revue "Hämmerll-News". Celle-ci
parait en allemand el en anglais.
Ainsl vou, rerterez contlnuellement
en contact avec nous et vous appren­
drez nombre d'actualitl!s interessantes
et de �talls sur I' Armura,le des cham• 
pions mondiaux du tir. 

Savez•vous Que Hämmedi fabriaue des 
pistolets de pra)lsion pour toutes las 
disciplines de l"Unlon I nlernational de 
Tir. Sur demande, nous vous enver• 
rons nos prospec-tus dätaillis.
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7. Piexas de repuesto

Todas las piezas de repuesto nece­
saria, se pueden recibir immedlata•
meme de los fabricantes Hämmerlf
AG, Fäbrica de armas de caza y de 
dePQrte, CH-5600 Lonzburg (Suiza).
La, piezas de repuesto mäs corrlentes
las tienen tambien siempre en depo­
sito los representantes de la casa
Hammerli en c.ada pais. 

1 mportante: Siempre que se enear• 
guen piez.a1 de repuesto, se deberi 
indicar el nCimero de c.ada pien y el
numero del arma.

En cualquier mome-nto puede Vd. 
envlar su Hämmerli•lnternational
a nuestra fäbrlca de Lenzburg para
ser revisada y si fues necesario,
pu8Sta nuevamente en buenas con-­
diciones.

Nos darä una gran satisf&eei6n si nos 
manda Vd, datos de los meJores resul,
tados que haya alcanzado con su Häm•
merll-lnternational. Si sus triunfos son
realmente brillantes, se harä Vd. merece­
dor del codiciado Oistintivo de Honor
Hämmerll.

Si quieren obtener m5s informaciones
sobre nuestra fäbrica y sus productos,
gustosamente estamos dlspuestos a
remitirle, revis,a „Hämmerli-News"'.
destinada a nuemos clientes y amigos,
que se publica en versi6n ir19lese y
ale<Mne. Con ho, Uds. par<Mnecerän
en contacto eontinuo con nostros, y
,1empre r1N:ibir6n noUclH !le lntere,
y de actualidad, de pal'le de la armeria 
de los campeones mundiales.

< Saben Uds. Que Hämmerli, ademäs 
de un gran surtldo de armas de fuego.
A pe·tici6n nos complaceremos en 
<Mndarles prospectos espaciales.

l1 
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Nr. 

EPP 6 Stift zu Abzugbiigel pin for trigger guard 
EPP 7 Abzugbiigelfeder trigger guard spring 
EPP 8 Abzugbügelfederbolien trigger guard spring pin 
EPP 27 Schlagfeder main spring 
EPP 51 Magazinbodenhalter support for magazine 
EPP 52 Griflschalenschreube screw lor OP 160 
EPP 56 Mutter nut 
EPP 57 Roseue loundatlon 
OP 6tt Auszieher extrector 
OP 7 Aunieherfederbolzon bolt lor OP 8 
OP 8 Auszleherfeder extrnctor spring 
OP 9a/l Magazlnhalter liir Pistole magazine holder lor 

mit verstellbaren Griffschalen pistol wlth adj. grips 
OP 9a/2 Mogozinhalter für Pistole magazine holder for 

mit Standard Griffschalen pistol wlth stand. grlps 
OP 10 Schlagstange hammer stn,n 
OP 15 Büchse annulus 
OP 20 Vorholfeder .22 l.r. recuperator spring .22 1.r. 
OP 25 Schieber lang slide long 
OP 39 Stift zu Abzugttollenleder pin 
OP 40 Ausstosser .22 l.r. ejector .22 1.r. 
OP 42 Abzugstollenstih sear pin. 
OP 51 Abzugstift trigger pin 
OP 63 Zündschlösschen support for lfring pin 
OP 63/2 Spannstift pin 
OP 77a Sperrstück blocking piec;, 
OP 77a/2 Spannstift pin 
OP 78b/l Senkschraube screw 
OP 78b/2 Spezial-Mutter nut 
OP 82 Schlagbolzenfeder spring for firing pin 
OP 83 Schenkelleder spring 
OP 84 Schlagbolzen firing pin 
01' 85 Haltestift pin 
OP 90 Maga2infeder .22 l..r. spring lor l89U l.r. 
OP 93 U-Stiick .22 long rille basis for OP 96 
OP 96 Zubringer .22 long rille leeder .22 long rifle 
OP 125 Ver.;chlussstück breech 
OP 135 Vlslenräger suppon for rear sight 
OP 136 Vi,:ierrblatuiiger reur itght l�f 
OP 137a Vlslerblatt 3.2 mm ----....,-- rear sight blade 3.2 mm --..,---

137b Visierblatt 3.6 mm --....r- rear slght blade 3.6 mm --..,---

137c Visierblatt 4.0 mm ----....,-- rear sight blade 4.0 mm --..,---

137d Vlsierblatt ohne Kimme rear slqht blade without notch 

2◄ 
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Nr. 

goupille pour sous11arde clavlia para guardamonte EPP 6 
ressort de sous-garde resorte del guardamonte EPP 7 
clavette du ressort de sous,garde clevija para resone del guardamonto EPP 8 
grencl ressort resone del percutor EPP 27 
,uppon pour magasin retenlda para cargador EPP 51 

vls pour 0P 160 tornillo para 0P 160 EPP 52 
OCrou tuerca EPP 56 
londement bese EPP 57 
e)(tracteur e>ctractor 0P 6a 
clavane pour 0P 8 clavija para 0P 8 0P 7 
ressort d'extracteur resorte del extractor 0P 8 

arrl!toir de magasin POur pistolet retenida del cergador 
avec poignfes ajustables pera cachas ejustables 0P 9a/1 

arr@toir de magasln pour plstolet retenida del cargador 
avec polgn!es standard para cachas standard 0P 9a/2 

tige du chien varilla percutora 0P 10 
manchon mangulto 0P 15 
res:sort r�u�rateur .22 l.r. resorte recuperador .22 l.r. 0P 20 
poussolr long corredera larga 0P 25 
goupllle clavl]a 0P 39 
�jecteur .221.r. expulsor .22 l.r. 0P 40 

goupille de gachette clavija del fiador 0P 42 
goupille de d6tente J)Osador eje de disparador 0P 51 
support pour percuteur sopone del percutor 0P 63 

goupille clavlja 0P 63/2 
pi�ce d'arr@t pieza de retenlda 0P 77a 
goupille clavijo 0P 77a/2 
vis tornillo 0P 78b/1 
ecrou tuerca 0P 78b/2 
ressort PQur percuteur resorte para percutor 0P 82 
ressort resorte 0P 83 
percuteur percutor 0P 84 
goupllle clavlf, OP 6� 
ressort pour 0P 189U 1.r. resorte para 0P 189U l.r. 0P 90 
bese pour 0P 96 bese para 0P 96 0P 93 
el6vateu1 .22 long nfle elevador .22 largo 0P 96 
cufas.se cerrojo 0P 125 
embase de visiäre pl6 de alza 0P 135 
svpport :.oportc de olzo OP 136 

lame de hausse 3.2 mm � hoja de mira 3.2 mm --....,---- 0P 137a 
lame d• hausse 3.6 mm --....,---- hoja de mlra 3.6 mm --....,---- 137b 
lame de hausse 4.0 mm --....,---- hoja de mira 4.0 mm --....,---- 137c 
lame de hausse sans cran de mire hoja de mira sin muesca 137d 

25 



D E 

Nr. 

OP 137a 1 Vfsierblatt 3.2 mm ---._,-- rear sight blade 3.2 mm �

137b l Visierblat1 3.6 mm ---._,-- rear sight blade 3.6 mm ---._,--

137c 1 Visierblatt 4.0 mm � rear sight blade 4.0 mm -V---

OP 138 Seitenstellschraube adj. screw tor windage 
OP 139 Rastfeder spring for cltck 
OP 140 Rastbolzen bolt for click 
OP 141 Vlsierblattfeder spring 
OP 142 Höhenstellschraube adj. screw for elevation 
OP 143 Druckfeder spring 
OP 144 Höhenstellmutter nut for adj. of elevation 
OP 145 Befestigungsschraube llxing screw 
OP 145/2 Unterlagscheibe washer 
OP 146 Stift 1 x 10 pin 
OP 146/1 Stift 1.5 x 6 pin 
OP 146/2 Zylinderstih 2 x 20 pin 
OP 160a Griffschalenhälhe rechts grip rlght 
OP 161a Griffschalenhälfte links grip left 
OP 162 Handballenauflage hand support 
OP 163 Inbusschraube MS x 18 screw 
OP 163/1 Unterlagscheibe wuher 
OP 1fi3/2 Schraube zu Vordergewicht screw 
OP 169 Vordergewicht normal weight normal 
OP 169a Vordernewicht schwer weiqht heavy 
OP 169b Vordergewicht extra schwer weight extra heavy 
OP 199/3 Kugel i, 4 mm ball d 4 mm 
OP 251 Griffstilck frame 
OP 252/1 Lauf barrel 
OP 253 Abzugbijgel trigger guard 
OP 254/Z Abzugzunge trigger latch 
OP 254/3 Triggerstop-Schraube pin 
OP 254/5 Nylonstih pin 

OP 254/6 SlcherungSstift pin 
OP 255/Z Abzugstange trlgger sear 
OP 256 Hahn hommer 

OP 256/2 Hahnbolzen bolt ror hammer 
OP 256/3 Hahn-Zylinder-Stift pln 
OP 257 Stollen sear 
OP 258 Stollenfeder sear spring 
OP 258/2 Stollenfeder-SChraube screw for sea, 

OP 258/3 Gewindestift pin 
OP 259 Abzugsgewlchtfeder spring 
OP 260 Abzugsgewichtverstell-Schraube trigger screw 
OP 261 Abzugverstell•Schraube screw 
OP 261/2 Abzuganschlag-Stift pin 

26 
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lame de hausse 3.2 mm ---....,-- hoja de mira 3.2 mm ---....,-- OP 137a 1 
lame de hausse 3.6 mm -w-- hoja de mira 3.6 mm ---....,-- 137b 1 
lame de haus$!! 4.0 mm -w-- hoja de mira 4.0 mm ---....,-- 137c 1 
vls de r�lage en direction tomillo ajuste lateral OP 138 
ressort de cran d'arret resorte de la muesca OP 139 
boulon de cran d'arret perno de la muesca OP 140 
resson resorte OP 141 
vis de reglage en hauteur tornillo de ajuste ven. OP 142 
ressort muelle OP 143 
i!crou de r�lage en haut.eur tuerca de a1uste vert. OP 144 
vis de I ixation tornillo de sujecl6n OP 145 
rondelle arandela OP 145/2 
clavette clavija OP 146 
claveue clavija OP 146/1 
clavette clavija OP 146/2 
poignee droite empullodura derecha OP 160a 
poig� gauche empulladura izquierda OP 161a 
support de la main soporte de mano OP 162 
vls tornillo OP 163 
rondelle arandela OP 163/1 
VIS tornlllo OP 163/2 
poids normal peso normal OP 169 
poids lourd peso pesante OP 169a 
poids extra lourd peso extra pesante OP 169b 
boule '6 4 mm bola e 4 mm OP 199/3 
carcasse empuiiadura OP 251 canon cail6n OP 252/1 
sous-garde guardamonte OP 253 d6tente dlsparador OP 254/Z 
claveue clavija OP 254/3 
clavetto clavija OP 254/5 
goup,lle clavija OP 254/6 
1i9e de detente varilla del disparador OP 255/Z 
chien gatlllo OP 256 
llOUIOn pour Ch1en perno para gatlllo OP 256/2 
clavette clavija OP 256/3 
gächene fiador OP 257 
ressort de gächette resorte del liador OP 258 
vis pour gächene tornillo del fiador OP 258/2 
clavette clavija OP 258/3 
ressort resorte OP 259 
vis pour d�tente tornillo para dlsparodor OP 260 
vis tornillo OP 261 
clavette clavija OP 261/2 
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OP 262 Abiugmngen-Feder trlgger bar spring 
OP 270 Federbolzen spring pln 
OP 270/2 Spannstift pin 
OP 280 Maga2in komplett magazine compl. 
OP 282 Magazinverlängerung magazine extension 
OP 296 Blockkorn 3,2 mm/8 mm Standard front slght rect. 3,2 mm/8 mm Standard 
OP 297 Blockkorn 3,6 mm/8 mm front sight rect. 3,6 mm/8 mm 
OP 298 Blockkorn 4,0 mm/8 mm front sight roct. 4,0 mm/8 mm 
OP 290 Blockkorn 3,2 mm/9 mm front sight rect. 3,2 mm/9 mm 
OP 291 Blockkorn 3,6 mm/9 mm front sight roct. 3,6 mm/9 mm 
OP 292 Blockkorn 4,0 mm/9 mm front sight rect. 4,0 mm/9 mm 
OP 299 Feder spring 
OP 325 Verschlussstück kompl, l.r. breech complete l.r. 
OP 335 Visier kompl. rear slght complete 

1168 Metalleinlage metal Insertion 
1169 Mutterscheibe nut dlsc 

Verschiedene Griffschalen Variou, gripJ 

OP 160a verstellbare Griffschalen adjustable grlps wlth hand 
161a mit Handballenaufl99e für suppon for mod. 208 
162 Mod. 208, gernäss UIT according 10 lSU rules 

OP 164 Griffschalen mit verstellbarer grips with adj. hand suppon 
166 Handaufl990, gemäss UIT. UIT, for lefthanded shootel'l 

für Linkshänder 
OP 164 

166 
dito, jedoch roh same, but In white 

OP 29d Standardgriffschalen ohne Hand• Standard grips without hand-
34d auflage, gemäss UIT für Mod.211 suppon for mod. 211 

OP 29d Standardgriffschalen ohne Standard grlps without hand-
34d Handauflage gemäss UIT für suppon for lefthanded shooters 

Linkshänder 
OP 162 Handballenauflage allein hand suppon 

Verschiedenes Varlous 

OP 410 Inbusschlüssel 1,27 mm allen key 1.27 mm 
OP 411 Inbusschlüssel 1,5mm allen key 1.6 mm 
OP 412 Inbusschlüssel 4,0mm allen key 4.0 mm 
OP 420 Schraubenzieher 14B/1 screw drlver 146/1 
OP 430 Ourchschlog 1,6 mm fl3t punch 1.6 mm 
OP 440Z Putzstock kompl. cleanlng rod compl. 
OP Zb 1 De Luxe Koffer fiir Pistole De Luxe earrying ease for 

Mod. 208/211, ausgezeichnete mod. 208/211, excellent 
Verarbeitung und Qualität quality and execu1ion 
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resson pour tige de d�tente resorte de varilla del disparador OP 262 
clavene de ressort c:lavlja para resorte OP 270 
goupille clavija OP 270/2 
chargeur compl. cargador compl. OP 280 
rallonge du chargeur prolongaci6n del cergador OP 282 
guldon rect. 3,2 mm/8 mm Standard mlra recL 3,2 mm/8 mm Standard OP 296 
guldon rec1. 3,6 mm/8 mm mira rect. 3,6 mm/8 mm OP 297 
guidon rect. 4,0 mm/8 mm mira rect. 4,0 mm/8 mm OP 298 
guldon rect. 3.2 mm/9 mm mlra recl. 3,2 mm/9 mm OP 290 
guidon rect. 3,6 mm/9 mm mira rect. 3,6 mm/9 mm OP 291 
guldon recL 4,0 mm/9 mm mira rect. 4,0 mm/9 mm OP 292 
re<sort resorte OP 299 
culasse compl. l.r. cerrojo completo l.r. OP 325 
visi�re complete mlra completa OP 335 
gamiture puesta me1al 1168 
disque d'6crou dlsco de 1uerca 1169 

Poign6es differente, Empuii'aduras diferentes 
poignffl ajustables avec cechas ajustables con OP 160a 
.uppon de la main pour sopone de mano para mod. 161a 
rnod. 208, selon UIT 208 segun UIT 162 
polgnoos avec .uppo,1 de empulladura con sopone OP 164 
main ajustables selon UIT, de mano ajustable para zurdo 166 
pour gaucher 
dito, mais nues ldem, en blanco OP 164 

166 
poignl!es standard sans .uppon empunadura nandard sin OP 29d 
de la maln pour mod. 211 sopone de mano para mod. 211 34d 
poignees nandard sans suppon empuiladura standard sin OP 29d 
de la mein pour gaucher soporte de mano para zurdo 34d 

suppon de la main sopone de mano OP 162 

Divers Varios 

clef 1,27 mm llavo 1,27 mm OP 410 
clef 1,5 mm llave 1,5 mm OP 411 
clef 4,0 mm llave 4.0 mm OP 412 
1ourne-vis 146/1 des1ornillador 146/1 OP 420 
chaR&-gOupille-s 1,5 mm p1.1nz6n 1,5 mm OP 430 

baQuette de nettoyage compl. ba�ue1a de llmpieza compl. OP 4402 
Coffret de Luxe, pour les Ma etin de lujo para OP Zb 1 
mod. 208/211, de quallte mod. 208/21 1, celidad 
et exk.ution impeccable excelente y confecci6n esmerada 

29 
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Garantie 

Für jede Hämmerli Sportpistole leisten wir 
eine Garantie für 12 Monate. liir alle Fabri­
kations- oder Materialfehler. Die Garantie 
erlischt bei unsaehgemässer Behandlung, 
unfachmännischen Reparaturen oder 

Änderungen der Watte. Die uns zugestell­
ten Waffen werden nach erfolgter Instand­
stellung pe, gewöhnlicher Post zu unseren 
Lasten an den Besitzer zurückgesandt. 

Technische Anderungen vorbehal!en. 

HÄMMER LI 
Jagd- und Sportwaffenfabrik 
CH - 5600 Lenzburo (Schwelt) 
Tel. 064 / 51 28 16 

D - 7890 Waldshut - Tiengen 2 
Tel. 07741/5051 
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Guarantee 

We gill1! • guarantee ol 12 months wlth 
every Hämmerli target pistol In respect 
of faulty material or manulacture. This 
guarantee loses its validi1y lf the weapon 
has been improperly treated, inexpertly 
n!paired, or altered in any way. Weapons 
sent In 10 us are returned post-lree by 
e<dinary mail after overheullng and re­
pairing. 

Technical changes reserved. 

HÄMMERLI 
Hunting and sponing arms factory 
CH • 5600 Lenzbu!Jl (Swltzerland) 
Phone 064 / 51 28 16 
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Garantie 

Chaque plstolet de spon Hämmerll est 
livre avec une garantie de 12 mois contre 
taut vice de lab<ication ou de matäriel. 
La garantie s'titeint en cas de manlpulation 
incompetente, de reparation par une per­
sonne non qualifiie ou de modification 
de l'arme, Les armes qul nous parviennent 
seront r"xpediees au proprietalre par 
poste ordinaire, i nos frais. apr� remise 
en l!tat. 

Modifications techniques reservffl. 

HÄMMERLI 
Fabrique d'lrmes pour le spon 
CH • 5600 Lenzburg (Su,sse) 
n1. 064 1 51 28 16 
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Garantie 

Para cada pistola de depone Hämmern 
damos una garantia por doce meses, 
n!lerente a todos los delectos de labrica­
ci6n o del material. La garantia caduca en 
caso de tratamiento inadecuado, de repa­
raciones eiecutadas de mane.ra no perita. 
o de alteraciones resp. modificaciones
del arma. Las pistolas enviadas a nosotros.
dospu& de efectuada la reparaclön, son
remitidas al cliente por correo ordin.ario
a expensa1 nuestras.

Nos reservamos el derecho de introducir 
modlficaciones tf!Cnicas. 

HÄMMERLI 
Fabrica de arm.1s de Oepone 
CH• 5600 Lenzburg (Suoza) 
Tel. 064 / 51 28 16 
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